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HEPCOHI®PIKALIIA CMEPTI KPI3b ITIPU3MY KOHHEI]TYAHBHOi META®OPH
DEATH IS A LIVING ENTITY B AHIJIOMOBHIU KAPTUHI CBITY

CratTs ImpHCBsYeHa OCHipKeHHI0 KoHentyanbHoi Metadgopu DEATH IS A LIVING ENTITY, sika npeacrasisie cMepTh SIK
cy0’exT. BcTaHOBIICHO, 110 B @HIJIOMOBHOMY cycHiibeTBI CMepTh 3a3BHYail MepcoHipiKyeThest B 00pasi ocobu donosivoi crati. ¥
MeXax MepCcoHi(pikoBaHOro GadYeHHs CMEPTi B AHTJIOMOBHII CHITBHOTI CIIBICHYIOTDH JBI TPaauIiil: CepelHbOBIYHO-XPUCTHSIHCHKA, KA
ysBisie CMepTh SIK 311y i1CTOTY, Ta aHTUYHA, sIKa Xapakrepusye CMepThb sIK Apyra.

Kniouosi cnosa: nepconighixayis, konyenmyanvna memagopa, esemizm.

Canppira JI. A. Tlepconuuxanusi cMepTH cKBO3b Npu3My KoHuentyaibnoii Meragopoi DEATH IS A LIVING
ENTITY B anruos3braHoii kapruHe Mupa. CTaThs MOCBSIIEHA HCCIe0BaHUI0 KoHIenTyansHoi Metagopsl DEATH IS A LIVING
ENTITY, xoropast mpexacraBiser cMepTb B KadecTBe CyOBEKTa. YCTaHOBJIEHO, YTO B aHIVIOSA3BIMHOM obmectBe CMepTh OOBIMHO
NepcOHAHIMpPYETCs B 00pa3e JHIa My>KCKOTo 1oj1a. B paMkax rmepcoHH(HIPOBAHHOTO BUICHUS CMEPTH B AHTJIOSI3EITHOM OOIIECTBE
COCYIIECTBYIOT JIB€ TPAJMIINH: CPEIHEBEKOBO-XPHUCTHAHCKAs, KOTOpast mpezcTaisier CMepTh Kak 3J710€ CYIIECTBO, U aHTHYHAsL, KOTOpast
xapaktepuzyer CMepTh Kak Jpyra.

Kmouesbvie cnosa: nepconugpurayus, KOHYenmyaibHas Mmemagopa, 36gemusm.

Sandyga L. O. Personification of death through conceptual metaphor DEATH IS A LIVING ENTITY in the worldview
of the English-speaking community. The article investigates the conceptual metaphor DEATH IS A LIVING ENTITY which
represents death as a subject. In the English-speaking society Death is usually personified as a male. In the framework of the personified
vision of Death there are two traditions: medieval-Christian, under which Death is an evil creature, and classic, under which Death is a
friend.

Key words: personification, conceptual metaphor, euphemism.

MeTo10 CTaTTi € JOCHIKEHHS COLIOKYIBTYPHUX OCOOIMBOCTEN MEpCOHI(PIKOBAHOTO OayeHHS
CMEpTI Y aHTJIOMOBHIH CITUTBHOTI.

O0’exkTOM n10CiiKEHHS € eBeMizmu, sKi BepOani3yloTh KoHIenTyalsHy Metagopy DEATH
IS ALIVING ENTITY, npenmerom — xonuentyaibna meragopa DEATH IS A LIVING ENTITY.

[lepconidikoBane ©OavyeHHS CMepTi B  aHIJIOMOBHOMY  CYCIIJIBCTBI  IPEACTaBIICHE
eBpEeMICTUYHUMHU 3BOPOTaMH, SiKi BepOamizyroTh KoHientyaibHy meradhopy DEATH IS A LIVING
ENTITY. Ilepm 3a Bce, BAPTO HAroJIOCUTH Ha TOMY, IO B aHIJIOMOBHOMY CBiTi CMepTh Maiibke
3aBXkIU TnepcoHidikyeTbes B 00pasi vosoika [Guthke 1999, p 26], Ha BimMiHY BiJ CJIOB’SHCHKOI
(pociiicbka bada Aea, yecbka Smrt), MONBCHKOI Ta POMAHCHKOI, 30Kpema, (paHIly3bKOi Ta
iTamiiicekoi [Guthke 1999, p. 7], mekcukancbkoi (B Mekcuii Cmepts KinuyTth Jonba (Timonvka)
Cebacmpana) Ta 1HAIMCHKOI (B 1HAINMCHKIN Midonorii CMepTh y KiHO4il 1Mog001 cTBopuB bpaxma)
tpaaumii [Guthke 1999, p. 16-18], B sikux CmepTh mocrae mepen Hamu B 00pasi kiHku. Take
OaueHHs cMepTi ICHyBaJIo 1ie y npaaasHiil ['penii, npudyomy antunon Cmepti — XKurrs — 300paxkanu
xinkoto [Death (personification)]. Omxe, MOXHa CTBEpIKYBaTH, IO AHTJIOMOBHA CITLILHOTA
MepeHsiia TaBHHOTPELbKY TPAIUIIIIO.

A. C. MatBeeBa, sika fociipKyBaia yocoOneHHss CMepTi B aHIJIOMOBHIM moesii, 3a3Hayae, 1110
BUTOKHU 040JI0BiueHH CMepTi — 3 OJJHOro OOKY, Y TpaMaTH4HIi cucTeMi J1aBHbOAHIIIHCHKOI MOBH (Y
JaBHBOAHTJIHCHKIM MOBI iMeHHUK “death” OyB 40JIOBIYOrO pomy), i3 IPYroro — y JOXPUCTUSHCHKIH
Midororii Ta repMaHCbkOMy U KenbTcbkoMy Qosbkiiopi [Marseea 2009, c. 223]. HocminHuus
3ayBaxye, mo y biOmii ysBIEeHHS CMepTi SK JKUBOI ICTOTH, SK MPABUJIO, HE TO3HAYAETHCS
MPUHAJISKHICTIO 10 TIEBHOrO ponxy. [IpoTe HayKkoBellb TOBOPHTH PO HASBHICTH PYAWMEHTapHUX
3IMIIKIB  SI3UYHUIBKOrO 00pa3dy cMepTi SK KHUBOI ICTOTH, Ha IO BKa3ylOTh 3BEPTaHHA, SKi
CYIPOBOJIKYIOTHCSI MPUCBIHUMHU Ta 0COOOBHUMM 3aliMEHHMKaMM 4oJIoBi4oro poxy. Kpim mporo, y
OLIBIIOCTI BMIIAJIKIB MOJKHA CIIOCTEpIraTH IOEIHAHHS CMEpPTI 3 JI€CIOBAMH PYyXy, PO3YMOBOI
TIsUTbHOCTI, criyikyBaHHs (Hanpukian, “flee”, “celebrate”, “reign”, “say”), siki mpUTaMaHHI XUBUM
icroram [MarseeBa 2009, c. 224].

Hocninnuk nepconidikariii cMepTi y pi3HUX MOBax, 30KkpeMa B aHriiceKii, K. I'yTke, Bkazye
Ha Te, 1110 TpaMaTHyYHa KaTeropis poay HE € BU3HAUHOWO Yy HajauieHHI CMepTi cTarTio. Sk MmpuKiaf,
BUCHHUI HABOJUTH TOU (DaKT, 110 y repMaHchkux MoBax CkanauHagii, 1e CMepTh mepcoHi(PiKyeThCs B
00pa3i KiHKH, CJIOBO ,,cMEPTh” 0YyJI0 4OJI0Bi4Oro pony ax 10 CepeaHboBiuYs, KOJIU KaTeropis poky
suukiia [Guthke 1999, p. 24].

3okpema, K. I'yTke cTBepmkye, 1m0 B repMaHChKiil Migosorii Ta (oJIbKIOpi ICHYBaB TaKOX
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KiHoumit oOpa3z Cwmeprti: Xenp, sika Xoda 1 HE BOHMBAE, BCE X MA€ y CBOEMY pPO3NOPSIKEHHI
HeObKuMKiB. HaykoBenp 3a3Hauae, mo Xenb € BogHouac i 6oruHero poaroyocTti (sik 1 [lepcedona y
rpenbkiii midomorii, [Tapka (Molipa) — puMmcbka OOruHS cMepTi, Ta HaBiTh baba fIra), 1 Marinkoro
3emuielo, sika yocoOJoe B co0i SIK TIOYATOK, TaK 1 KiHEIllb, MPOJOBKEHHS POy Ta HOro 3aKiHYEHHS.
Kpim mporo, B icaanacekiii casi “Gisli” 3HoBy % Taku HaTparuisieMo Ha CMepTh B 00pasi *KiHKH, sKa
MIPOTOJIONIYE CMEPTh, SIBJISIFOYKMCH JIFOJIMHI YBI CHi. BapTo 3a3HaunTH, 110 B HIMEIIBKOMY (HOJIBKIOPI
CMmepTh NPUXOIUTH 3a YIICI0 HEODKYMKA B SKOCTI Mapy — YOJOBIKA Ta JKIHKM — 13 CEpIIOM Ta
rpabissmu [Guthke 1999, p. 18].

Tyr nopeyno 3ragat Teopiro (paHIy3bKOro nocmigauka A. Mambpo mpo Te, mIo
niepcoHidikarist cMepTi B 0001 40JI0BI4O01 200 KIHOYOT CTaTi 3aJICKHUTh BiJl PO3MOALTY BIAIH Y TOMY
4M 1HIIOMY colliyMi. HaykoBenb pOTHCTAaBIIsA€ MaTpiapXajibHi COIliyMH, B SIKHX 3a3BUYAl 3aliMaiCs
MOJIFOBAHHSAM Ta BiHHAMH, MaTpiapXajlbHHUM, SIKI HAWYacTilIe SBISUIM COOO0 arpapHi yrpyrnoBaHHS.
3rifiHo i3 UM PO3IOIIIOM, CYCIIbCTBa HoalIsutkucs Ha ¢aiiuni (phallic-penetrating) ta BarinaabHi
(vaginal-enveloping). ¥V meprumx cMmepTh Haifuactiiie Tparusiacs 3 JIFOJUHOK depe3 MOPaHCHHS Y
BiliHI a00 OojmaHHs, pO3TEp3aHHS 3BIPOM TOIIO, IO ACOIIIOBAIOCS 13 YOJOBIYMM HAYAIOM Ta
0aTBbKIBCHKOIO CHJIOIO. B arpapHHX CHiTBHOTax THUIOBa CMEPTh HACTyNajla BHACIIIOK TOJOAY Ta
XBOpoO 1 ToMy acomitoBasacs 3 mo30aBieHHAM Marepi-ronyBanbHuil. Ilpore K. I'ytke He
MOTO/KYETHCS 13 1i€0 Teopiero xoua O Tomy, mo CMepTh Hepinko 300paxaroTh B 00pa3i JKiHKH 3
TaKOI0 30pOEI0 SIK KOca Ta CIHC, 10 XK HisAK HE BiANOBizae xiHodomy Hauyany [Guthke 1999, c. 20].
[{omparaa, MOXKIIMBOIO IHTEPIIPETALIIEID TAKOTO 00pa3y € Te, IO CEPII € OJHHUM i3 HaiiXapaKTePHIITUX
aTpuOyTIB arpapHOro CycHijbCTBa, TOMY TakHii o0pa3 HE € HEOYiKyBaHMM, HAaBIAaKU — BiH
OpraHiuyHUH.

Brponosix yciel ictopii moacTBa crocodu nepcoHigikarii cMepTi TpOUIIIN CKIaIHIHA MUISX
Bil ii 300pakKeHHS SK OUIBII-MEHII IO3WTHUBHOTO Tepos (YacH AaHTUYHOCTI) J0 MakKaOpHYHOI,
3JI0BICHOT, )KOPCTOKOI ICTOTH (TIOYMHAIOYH 3 TIOSIBU XPUCTHSHCTBA 1 IO CHOTOJTHI).

VY namwniit Enani aarenom cmepti BBakanmu TaHaroca, sikuii OyB IPOBITHHKOM HEODKYHKIB J10
napcTBa MepTBHUX. Ha cBoeMy HUIsIXy BiH IepenaBaB MOMepIMX XapoHy, KU MEpeBO3MB iX depes
piuky CTikc 10 KpaiHH MEpTBHX, J€ Ha HUX Bke uekaB Ain. Takuii o0pa3 cMepTi € CragkoMm, sIKHM
aHIJIOMOBHA CIIUIBHOTA OTpMMasla BiJl aHTMYHOro cBiry. Came TOMY B aHIVIOMOBHIH KYJbTYpi
3anmummiIocs BTiieHHs: CMepTi sIK MOXMYpPOTO TMepeBi3HUKa, XapoHa, SIKUil JOCTABISIB HEOIKUUKIB Yy
napctBo meptux — that grim ferryman [Death and Dying Euphemisms].

CMmepTh MOXKE TaKOX BHUCTYIIATH B SIKOCTI KOPOJIS CTpaxiB, IO BioOpakaeThcsi eBheMizMoM
the king of terrors [Death and Dying Euphemisms], abo Ti MOXyTh TakoX YSBISTH y BUIJISIL
JMSABOJIA, SIKOTO 3MaJIbOBYIOTH sIK moxmyporo Tupana nekna (Hell’s grim tyrant [Death and Dying
Euphemisms]). I'pituna faroquHa micis CBOET CMepTi MaTHMeE CIPaBy i3 JHKEHTIbMEHOM y jitax (to
talk to the old gentleman [Holder 2002, p. 277]). Lle 3HOBY >k Taku 300pakKeHHS AUSIBOJIA.

Crpax Ta mosara J10 CMepTi SIK JI0 MeBHOI KMBOI 1CTOTH BUPAXEHI B MPUKMETHUKOBI great, 1o
BXOAWTH 10 ckiany eBdemizmy great leveler [Holder 2002, p. 175]. ¥V nanomy 3Bopoti CmepTh
npezctaBieHa sk “3piBHioBau’’ (leveler), mis skoro He iCHye Pi3HHIII CTOCOBHO TOTO, XTO CTOITh
nepes] Heto: 6aratuit un O1THUIM, XPUCTUSHUH YU 1HIYiCT, MOJIOJIMH YU CTApUIA.

XpUCTUSHCHKI MOTHBH TNPOCTEXKYIOThCSI Y MepcoHi(ikaiii cMepTi sIK OJi10ro MpoIoBiIHUKA
HiMux Jrogaei — the pale priest of the mute people [Death and Dying Euphemisms]. HatomicTs
CEKYJIIPU30BaHE YSBICHHS CMEPTi K CIUIAYOl MApTHEPKH KUTTS MPEACTaBIeHO eBdemizmom the
sleeping partner of life [Death and Dying Euphemisms].

3 repMaHCBhKOTO (DOJIBKIIOPY B aHIJIOMOBHY KyJbTYypy HpuiiioB o0pa3 Cmeprti sk XKenus 3
KOco10, 110 Bcix BOuMBae (reaper [Holder 2002, p. 329], to meet the reaper [Holder 2002, p. 329)),
SIKMH TepeTBOPUBCS Ha 3arajbHOHAIIIOHATILHUI CUMBOJI. Y MeKaxX 1IbOr0 CUMBOJIY MOXJIMBI Bapiailii:
nepcoHidikailis cMepTi K BeIMKoro abo moxmyporo xenus (the great reaper [Holder 2002, p. 329]
ta the Grim Reaper [Holder 2002, p. 176] siamosimHo). A. C. MarBeeBa 3ayBaxkye, mo y Cepeari
Bikn JKeHuss Morim 300paxaTd SIK CKENeT, TPYH, L0 PO3KIAJAEThCs, ab0 ICTOTY i3 KpHIJIAMH.
[Tounnaroun i3 XV cromittd, XKeHus ,,onaraors” y 1iany (6anaxoH) i3 KamkoIIOHOM, ,,BPYYalOTh”
micoyHui a0 MeXaHIYHUN TOJMHHHUK Ta WOro MOCTIHMM CYIMYTHUKOM CTa€ 4YopHUIl BopoH. Kpim
IIbOT0, 1€l MOBYA3HUI Tepoil Mae BIACHUNA TPAHCIOPT: Bi30K, 3aNpsDKEHUN OUTMMU KIHBMH, B SIKOMY
OaraTo KaMiHHS, sIKE CTBOPIOE€ HEUMOBIPHUH TYPKIT Mia 4ac i3au. 3a0pasinu aymry, XKHers BUKUIae
OJIMH KaMiHb 13 Bi3ka. llle oqHuM 300paskeHHAM JKeHlIs € BepIIHUK-CKENIET, [IbOT0 pa3y Ha YOPHOMY
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koHi [MatBeesa 2009, c. 224].

Inmmm Biporizaum mpaoOpazom XKenus € Kpon i3 maBHborpenpkoi Migodorii. Im’s Turana
Kpona, 6aTpka meHTpabHUX OOTIB JaBHHOTPEIIBKOI €TUMOJIOTI, SIKM OCKOIMB YpaHa CeprioM abu
NPUIUHATH HOTO HECKIHYEHHY POAIOYICTB, OyJ0 30JIMKEHO HAPOJHOK €TUMOJIOTIEI0 13 XPOHOCOM,
SKu# yocoOmoBaB co0oro yac. Omke, XKuernps OyB HaAUICHUH SK TOAMHHUKOM — MIPHJIOM JIFOJICBKOTO
JKHTTS, TaK 1 ceprioM (KOCO10), IHCTPYMEHTOM 3abupaHHs octaHHbOro [Matseesa 2009, c. 225].

3 iHmoro OOKy, MOXKEMO MOOAYUTH, IO HepCOHi(biKaui;I CMEpTi MOXKe BiI[6YBaTI/IC$I y Mexax
Ha/aHHA il (loMy) cTratycy JIpyra, Ha SIKOTO 4EKaroTh 13 3310BOJICHHSIM. Takuii 00pa3 3’ sSBISI€ThCS Y
HU3L BIpIIiB aHTJIOMOBHUX TIOETIB, 4epe3 [e HOro He MOXKHA BBAKATH BHKIIOYHO aBTOPCHKHM, IO
CBITYUTH MPO HOTO MOIMIMPEHICTh y BCI aHTJIOMOBHIN CHUIBHOTI. 30KpeMa y BipIIi aMepUKaHCHKO1
noetecu Ta nuchbMmennuii Xenen Xaut Jxexcon “Death”: “Ah, well, friend Death, good friend thou
art; | shall be free when thou art through” [Jackson 2005, p. 126].

SAx Oaunmo, B aHIJIOMOBHIM CIUIBHOTI TICHO TMEPEIUICTUCS JBlI TpaJMINi: aHTHYHA 3 i
CTaBJICHHSIM /IO CMEpTI SIK BU3BOJMTENS BiJ] 3eMHUX CTPaXKJaHb, Ta CEPEIHbOBIYHO-XPUCTHSIHCHKA,
ska BOa4ae y CMepTi )KOPCTOKOTO BUHUIIYBaya, KOPOJIS CTpaxiB. Xo4ya 3HOBY K TaKH, Y XPUCTHSIHCTBI
BCE HE TaK IPOCTO: BCE 3AJICKHTHh BiJl 00pa3y XUTTS JIIOJUHU Y IIbOMY CBIiTi, TOOTO CIIpaBXHI
MPaBEIHUKH HE OOATHCS TOMUPATH, aJPKE HAa HUX YEeKae J0pora JI0 paro.

Bapro 3aznaunTh, mo konuentyanbHy meradgopy DEATH IS A LIVING ENTITY moxyts
BepOanizyBaTi 1 HeeB)EMICTHYHI BUpas3H, MPOTE€ BOHU BCE OJHO € MPUKIAJaMU METapOpHYHOIrO
npexacrasnenns konnenty DEATH. Tomy BBaykaemo 3a MOTpiOHE HAaBECTH 1 iX.

VY npoananizoBanux 111 cyyacHHX aHTJIIOMOBHUX HAArPOOHHMX MPOMOBAX HaMU OYJI0 BUSBICHO
IiCTh NpUKIaiB BepOamizamii konnenrtyansHoi metapopu DEATH IS A LIVING ENTITY (~1%
BUOIPKH).

CmepTh MOske mpuiiTu 3a HeObkunkoM: When death came suddenly upon him "he had finished
his mail" [Churchill 1945], ocranHiii Moxe cTosiTH Ha mopo3i ii xwutia: /.../ he seemed at death’s
door several times long the way [Walsh 2008, p. 100], 6ytu 3 Heto Biu-Ha-Biu: Yet he faced death with
the same realism that he faced the countless political struggles [...] [Walsh 2008, p. 100].

OmoHEeHa CMEPTh MOXE MaTH BHTIISI MIPEACTAaBHUKA CYAY, KU MPUHOCUTD JIIOJMHI CYI0BY
nosicTky: He even went to one of the most difficult places on earth in the hope of talking Death out of
its summons [Walsh 2008, p. 117], a6o »x [IpoBuaitus, sike 00Upae yac, KOJIH JFINHA Ma€ TOJUIIATH
et cgit: [...] in the last four years, three other mates of mine have also decided to choose the time of
their leaving, rather than let providence do its work [Walsh 2008, p. 152].

[Ile oauMH mpuKiIax € BIAHOCHO JaBHIM, apKe TPAIUIIETbCS y MPOMOBI Ha CMEPTh KOPOJS
BenukoOpuranii ['eopra VI Ha mouatky 1952 poky, siky BurosomryBas YiHcToH Yepuinab. CMepTh K
KMBa 1CTOTAa Ha3BaHAa KOMIIAHBOHOM, 3HAWOMOIO JIIOAMHONO, SIKY HOMEpJIMH YIi3HaB Ta SKOI He
OosiBes1, Haperti, apyroM: During these last months the King walked with death as if death were a
companion, an acquaintance whom he recognized and did not fear. In the end death came as a
friend [...] [Churchill 1952].

VY mnpoaHani3oBaHUX aHIVIOMOBHUX [HTepHET nucTax ONM3bKUX Ta POAWYIB MOMEPIUX, Yus
3arajbHa KUIbKICTh ckiagae 100 oauHUIB, CMEPTh SK JKMBA ICTOTAa TAKOXK INpeJCTaBiIeHa IICThMa
npukiagamu (~1% Bubipku). Y nepuioMy BUNAAKY HAEThCS Mo OaueHHS CMEPTI SIK MPUBHUA, SKUH
NPHIAIIOB 3a CBOE epTBor: He, 100, was infected and the spectre of death sat close behind him
[Siler].

CMepTh 37aTHA TiIKPACTUCS JI0 JIFOJAWHK Ta OTOYMTH 11 abM OCTaHHS Bijl HEl He BTekia: There's
so much that wasn't said just because | didn't want to spook her with her thinking that my saying all
this 'lovey" stuff only meant that death was close to closing in on her [Hejna]. A xTochk Bupimye
OpUNUHATH 00pOTHOY 13 TakuMm HamagaukoM: In those last weeks the great ups and downs of sorrow
ceased and I no longer battled against death [...] [Siler].

UsneHu aHTJIOMOBHOI CIUTBHOTH BIPATS, 110 IEKOMY BIA€THCS OOMaHYTH CMEPTh JIEKLIbKa pa3iB
Ta TPOAOBKHTU CTPOK CBOro mepeOyBaHHsS Ha 3emuti: Simone cheated death more than once
[Johnson].

OJIOTHEHOIO0 ICTOTOI0 MOKE TaKOX BHCTYNAaTH TE€HETHYHAa XBOpoOa, sika 3abpajia >KUTTS
nomepiioro: His genetic disorder, which is something that is not in the medical books, was what
ultimately took his life [...] He [his] life was cut short, by an awful heart and genetic disease
[Fusilier], a6o naBiTh BiTep: And what that wind took at Easter was a cherished boy, a remarkable

173



HOBA ®IJTONOTA Ne 58 2013

child with the character of a man [Elizabeth]. Xou4a BiTep Ta XBOopoOy Ba)KKO XapaKTepuU3yBaTH SIK
’KUBUX 1CTOT, mpoTe Jiecnosa to take ta to cut short, mo BupaxaroTh 1it0, IKY MOXYTh BUKOHYBATH
BUKJIFOYHO JKWBI 1ICTOTH, JalOTh 3MOTY BBaXaTW JaHI TNPUKIATM 3pa3KaMu BepOaizarii
konuenryainsHoi Metadhopu DEATH IS A LIVING ENTITY.

Otxe, mpoBeleHe TOCIIHKEHHS JT03BOJISIE 3pOOUTH HACTYIIHI BHCHOBKH. B aHriiomMoBHOMY
CYCIIIJILCTBI CHIBICHYIOTh ABI Tpamauilii 300paxkeHHs CMepTi: sk OakaHOTO Apyra, BU3BOJUTEIS, 3
OJHOTO OOKY, Ta SIK MOXMYpPOTO Ta 3JI0T0 BHHUIIyBaya, EHII, KOpOJis CTpaxis, 3 iHmmoro. Ilepma
TpaJMIlisi € CHaJKOM 3 aHTHYHHX 4YaciB, Jpyra copmyBajiacs IIiJ] BIUIMBOM CEPEIHbOBIYHOIO
CTaBJICHHS /10 CMepTi Ta XpucTuaHcTBa. CriunbHUM i 000X Tpamumii € 300paxenHs Cmepti B
00pa3i 4ooBiKa.

IlepcneKTHBHUM BUIAETHCS HAM BUBYCHHS KOHIIENTyaTbHUX MeTa(op Ha MO3HAYCHHS CMEPTI
B 1JIOJIEKTI AHTJIOMOBHHMX TIO€TIB Ta NHCHMEHHUKIB, CYYacCHUX aHTJIOMOBHHX IIICHSAX, aHaIi3
KOHIIENTYyaTbHUX MeTadop Ha MO3HAYEHHS CMEPTI y J1aXpOHii.
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(3anopisvbkuil HAYIOHATLHULL YHIGEpCUMen)

JIHI'BOEKOJIOI'TA .
TA ITPOBJIEMH MOBHOI'O BUPA’)KEHHSA CYCHIVIBHUX HIHHOCTEU

VY crarTi po3IIAHYTO MOMIIMBOCTI JIHIBOEKOJIOTIYHOTO TMiAXOAY B aHANi3i MPOIECiB MOBHOTO BHPKEHHS CYCIUTBHHX
LiHHOCTEH y cdepi cydacHOi MacoBOi KoMyHiKallii. [IpoaHarnizoBaHo BimoOpakeHHS OCHOBHHX TEHEHIIN TpaHCpOpMamii CyCHiIbHUX
LIHHOCTEH 3a MaTepialaMi HOBUHHHUX TIOBiZJOMJICHb.

Knmouosi cnosa: nine60exon02is, exonozis MosuU, CyChinbHI YiHHOCMI, Mac-medid, Maco8a KOMYHIKAYIs, HOBUHHI NOBIOOMIEHHS.

Cemeneny E. A. JIMHrBO3KOJIOTHS M TPo0jeMbl S3bIKOBOTO BBbIPaskeHHs] OOIIECTBEHHBIX NeHHOcTel. B craTtpe
paccMaTpHBAIOTCS BO3MOXKHOCTH JIMHTBOIKOJIOTMYECKOTO MOXO/a B AHAIM3E MPOIECCOB S3BIKOBOTO BBIPAKEHUS OOIIECTBEHHBIX
LIEHHOCTEH B cepe COBPEMEHHON MacCOBOW KOMMYHHKAIMH. [IpoaHann3upoBaHO OTpayKeHHE OCHOBHBIX TEHACHIMH TpaHC(HOpMaIuu
OOIIECTBEHHBIX IIEHHOCTEH 110 MaTepHalaM HOBOCTHBIX COOOIICHHUH.

Kniouegvie crosa: nuneeosxonozus, sKonous A3viKd, 0obOujecmeeHHvle YeHHOCMU, MAcc-Meoud, MAcco8as KOMMYHUKAYUS,
HOBOCHIHbIE COODUEHU.

Semenets O. O. Linguistic Ecology and the Problems of Lingual Expression of Social Values. The possibilities of Linguistic
Ecology approach in the analysis of lingual expression of social values in modern mass communication are examined in the article. The
major trends of social values transformation as they reflected in news reports are analyzed.

Key words: Linguistic Ecology, ecology of language, social values, mass media, mass communication, news reports.

VY ¢opmyBanHi ekosorii iHpoOpMaIiifHOi cdepu CydacHOro CycHiibcTBa OCOOIMBA POJIb
HAJISKUTh YMCTOTI Ta TapMOHINHIM opranizauii MOBHOTroO cepenoBHIa. JIIHTBOEKOJIOTiSI — HOBHMH
aKTyaJIbHAWA HampsiM JIOCHI/DKEHb 13 IMHPOKHM CIIEKTPOM OOTrOBOPIOBAaHWX TipodsieM. I[HTepec
CTAQHOBJIATH SIK T7I00a7IbHAa MOBHA CUTYAIlisl Y CBITI Ta 3aKOHOMIPHOCTI CIIBICHYBaHHS 1 B3a€EMO/IiT MOB
(y moAchKiil cBIIOMOCTI Ta B 0araTOMOBHOMY CYCIIJIbCTBI), 30€pexeHHs. MOBHOI PI3HOMAHITHOCTI i
00poTh0a 3a YMCTOTY MOBH, TaK 1 crienudika BUKOPUCTAHHS MOBHHX 3aCO0IB y TEKCTaX €KOJOTTYHOL
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